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saint-gervais vous invite à sa table !
wining & dining in Saint-Gervais!

sommaire
CONTENTS

Ici la gastronomie rayonne à toutes  
les altitudes, authentique et généreuse,  
elle est en connexion directe avec notre 
terroir. Nos quatre villages déclinent un large 
choix de restaurants qui sauront satisfaire  
les papilles les plus exigeantes. 
Les puristes apprécieront le raffinement  
d’une table gastronomique, des produits 
simples sublimés par des Chefs passionnés  
et souvent récompensés. 
Les gourmands ne feront qu’une bouchée  
de nos inconditionnelles spécialités 
savoyardes et les curieux se laisseront tenter 
par des saveurs venues d'ailleurs.
Que ce soit pour un déjeuner sur le pouce,  
un cocktail d'affaires, un dîner aux chandelles 
ou encore à l'occasion d'un évènement  
à célébrer, il y a forcément une table qui 
vous correspond à Saint-Gervais Mont-Blanc!
Et pour les gourmands nostalgiques, bonne 
nouvelle : le bonheur s'emporte aussi dans  
les valises! Il vous suffira de pousser la porte 
de nos fermes ou épiceries fines. 
Bonne dégustation 
à Saint-Gervais Mont-Blanc !

Visitors to Saint-Gervais can enjoy authentic 
and generous cuisine at all altitudes. Our four 
villages offer a wide range of culinary delights 
and a choice of restaurants to suit all tastes 
and palates.

Pure connoisseurs will appreciate fine cuisine 
and gourmet dining where simple produce  
is elaborated by passionate, award-winning 
chefs. Keen foodies will be eager to indulge 
in a choice of Savoyard specialities, while  
the more curious diner may be tempted  
by flavours from afar.

Whether you fancy a quick lunch, a business 
cocktail, a candlelit dinner or a party to 
celebrate a memorable event, Saint-Gervais 
Mont-Blanc has a table to suit. 

For the more nostalgic gourmet, our farm 
shops and delicatessens offer a wide range  
of culinary delights to take home in your 
suitcase!

Bon appétit in Saint-Gervais Mont-Blanc!
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TRADITIONNEL & SPÉCIALITÉSLégende des pictogrammes
PICTOGRAMME KEY

* �Ce guide recense les professionnels ayant souscrit un contrat de partenariat avec l’Office de Tourisme de Saint-Gervais Mont-Blanc, une liste complète  
des professionnels est également disponible à l’Office de Tourisme sur simple demande. / * This brochure contains a list of professionals who suscribe  
to a partnership contract with the Saint-Gervais Mont-Blanc Tourist Information Office. A complete list of all professionals is available upon request.

GAULT & MILLAU

PUDLOWSKI

ACCUEIL VÉLO

COLLÈGE CULINAIRE DE FRANCE

SÉLECTION ANNUELLE  
GUIDE MICHELIN

NOMBRE DE COUVERTS 
EN INTÉRIEUR
NUMBER OF INDOOR COVERS

15

PLATS VÉGÉTARIENS
VEGETARIAN DISHES

PLATS SANS GLUTEN
GLUTEN-FREE DISHES

PLATS VEGAN
VEGAN DISHES

PLATS FAITS MAISON
HOME-MADE DISHES

VENTE À EMPORTER
TAKE-AWAY DISHES

BAR

TERRASSE
TERRACE

CHEMINÉE 
FIREPLACE

PARKING PRIVÉ
PRIVATE PARKING

ANIMAUX ACCEPTÉS
ANIMALS ACCEPTED

ACCÈS INTERNET WIFI
WI-FI

ACCESSIBLE EN FAUTEUIL 
ROULANT EN AUTONOMIE
WHEELCHAIR ACCESS

DIFFUSION D’ÉVÉNEMENTS  
SPORTIFS 
SPORTS EVENTS BROADCAST LIVE

CHÈQUES VACANCES
HOLIDAY VOUCHERS

CARTE BLEUE 
DEBIT OR CREDIT CARD

CHÈQUES RESTAURANT
RESTAURANT VOUCHERS

AMERICAN EXPRESS

NOMBRE DE COUVERTS 
EN EXTÉRIEUR
NUMBER OF OUTDOOR COVERS

20

BRUNCH, GOÛTER OU SNACKING
BRUNCH, AFTERNOON TEA & SNACKS

le fayet

429 avenue de Genève 
04 57 19 92 99
www.lacroixdumontblanc.com

Christophe et son équipe sont ravis  
de vous accueillir pour vous faire 
 (re)découvrir les grands classiques  
de la gastronomie de notre belle région. 
Farcement, Bougnettes ou endore diots,  
ici "la Yaute" est dans l'assiette !
Christophe and his team invite you to (re)
discover the classics of regional gastronomy. 
On the menu, classics such as Farcement, 
Bougnettes or Diots sausages.

LA CROIX DU MONT BLANC
 

50  30        
  

87 avenue de la Gare 
04 50 91 80 25
tesoro-mio.eatbu.com

Petits et Grands gourmands sont les 
bienvenus à notre table. L'amour de l'Italie 
et de la cuisine sauront ravir vos papilles.  
Ne manquez pas notre soirée  
du 31 décembre pour clôturer l'année 
 en danse et en musique. Retrouvez  
aussi nos pizzas et plats à emporter.
The ideal choice for amateur foodies  
of all age groups. Experience our passion  
for Italian cuisine in a choice of dishes,  
a selection of pizzas and takeaway meals. 
Join us on 31st December to celebrate  
the New Year with music and dancing.

tesoro mio
 

52  90       
   

150 Avenue de Genève 
04 50 53 40 80
www.planb-livingsaintgervais.com

Envie de bien manger, sans prise de tête ? 
Au PlanB, on cuisine maison, avec des produits 
frais et du bon sens. Que ce soit pour  
un petit-déj qui réveille, un déj rapide  
entre deux aventures ou un dîner à partager, 
nos plats généreux comblent toutes vos envies 
et s’accompagnent d’un verre au bar ou d’une 
partie de bowling pour prolonger le moment.
Want to eat well without any fuss? At PlanB, 
we serve homemade food made with fresh 
ingredients. Great for sharing, our generaous 
dishes are perfect for breakfast, lunch or 
dinner. Complete the experience with a drink 
at the bar or a game of ten-pin bowling.

PlanB living Saint-Gervais
 

60          
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BistronomieSaint-Gervais Tables gastronomiques Saint-Gervais

38 avenue du Mont Paccard 
04 50 98 43 35
www.3serac.fr

Sur la place du village, dans une ambiance 
bistrot, une cuisine simplement cuisinée à la 
braise avec un chef en action devant vous. 
Un choix de viandes maturées et de vins 
coups de cœur, le tout proposé à l’ardoise.
Located on the village square, the Bistro 
Sérac serves simply cooked food, matured 
meats and hand selected wines in a bistro 
atmosphere.

BistrotSérac
 

55  55        
  

50 rue de la Vignette 
04 50 47 76 39
www.ronddecarotte.com

Le Rond de Carotte est un restau-cave qui 
propose des brunch, des déjeuners et des 
cafés comme au coffee-shop! Un espace 
caviste vous permet de découvrir plus de 
500 références de vins. Le diner est possible 
le week-end.
Le Rond de Carotte, a restaurant-wine cellar, 
coffee shop style, serves brunch, lunch and 
drinks. Discover more than 500 different 
wines. Dinner served at weekends.

Rond de carotte
 

32  10         
     

Jonathan Laurent Arnaud Saffray

85 avenue du Mont Paccard 
04 80 96 94 74
bistrotlulu.fr

« Chez nous on mange de tout ! » Telle était 
la devise de Lucien lors des repas de famille. 
Matt et Emma, ses petits-enfants et gérants 
du restaurant lui rendent hommage à travers 
une carte généreuse et des plats à partager 
comme à la maison. 
Matt and Emma, who run the restaurant,  
pay tribute to their grandfather Lucien  
with a selection of dishes to share in a home 
from home atmosphere. Their family motto, 
"Chez nous on mange de tout!".

LULU
 

50  32        

22 rue de la Comtesse 
04 50 93 80 50
www.3serac.fr

Le Sérac est une invitation à vivre une 
expérience culinaire sincère et conviviale 
tout en profitant d’une vue imprenable  
sur le massif du Mont-Blanc.  
Ne partez pas sans avoir dégusté  
son dessert emblématique : le soufflé.
Le Sérac is an invitation to indulge in an 
authentic and convivial culinary experience 
whilst enjoying breathtaking views of the 
Mont-Blanc range. For dessert, our signature 
soufflé is an absolute must!

43 Avenue du Mont d'Arbois 
04 57 44 41 35
source-restaurant-saint-gervais.com

Source est un restaurant de cuisine 
traditionnelle réalisée à base de produits 
frais. Retrouvez-vous entre amis ou en famille 
dans un cadre moderne et chaleureux ! 
Réservation conseillée.
Source proposes traditional cuisine made 
from fresh produce. Enjoy a meal with friends 
or family in this cosy contemporary decor! 
Reservation recommended..

le sérac
 

40       
  

Source Restaurant
 

25  6        
     

Ferme de Cupelin
 

40  40
       

      
     

198 route du Château 
04 50 93 47 30
www.lafermedecupelin.com

Lauriane, Florian et leur équipe vous 
accueillent dans leur hameau de charme sur 
les hauteurs de Saint-Gervais. Dans un cadre 
idyllique face au Mont Blanc, installez-vous à 
la table d'un chef qui partagera, à travers ses 
plats, sa passion du terroir.
Lauriane, Florian and their team welcome you 
to their charming hamlet located in an idyllic 
setting just above Saint-Gervais. Guests are 
invited to share the chef's passion for local 
produce through a selection of delicious dishes.

Florian
Langellier

Clauderic MarquetOlivier Bardoux
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Saint-Gervais TRADITIONNEL & SPÉCIALITÉS

113 avenue du Mont d'Arbois 
04 50 93 64 30
www.eterle.com

L'Eterle, c'est l'histoire de 3 copains : Raph, 
Mel et Max, amateurs de bons produits et 
de bons moments ! Pizzas, Pasta et Burgers : 
chez nous, tout est fait maison! Avec une 
touche de générosité et une ambiance 
décontractée.
L'Eterle is the story of 3 friends: Raph, Mel and 
Max, their love of good food and good times! 
Homemade pizzas, pasta and burgers served 
in a relaxed atmosphere.

L'Eterle
 

55  20         
    63 avenue du Mont-Paccard 

04 50 91 32 44
 Le-Royal 

En salle dans un décor moderne ou sur sa 
grande terrasse, Le Royal vous propose midi 
et soir, des spécialités savoyardes, un menu 
du jour ou des plats mauriciens qui sentent 
bon le soleil.
At Le Royal, enjoy a selection of Savoyard 
specialities, sun-kissed Mauritian dishes  
and a daily menu. Lunch and dinner  
are served indoors in a modern dining  
room or outdoors on a large terrace.

Le royal 
60  100        

161 route des Contamines 
04 50 47 46 00
domesdemiage.com 

L'hôtel-bar-restaurant Les Dômes de Miage 
offre une hospitalité exceptionnelle depuis 
1966. Cet établissement, où tradition  
et modernité se rencontrent, propose  
une cuisine « maison » et un bar animé  
ouvert à tous.
Renowned for its exceptional hospitality since 
1966, Les Dômes de Miage hotel, bar and 
restauraunt serves a choice of home-cooked 
food and boasts a lively bar, open to all.

Les Dômes de Miage
 

40  60         

Hôtel Le Saint Gervais, 680 rue du Mont Lachat 
04 86 80 74 71
www.lesaintgervais.com

Découvrez le restaurant AVANTI, un lieu 
unique où l’art de vivre italien se mêle aux 
traditions culinaires françaises. Pour un repas 
festif ou un évènement professionnel, venez 
profiter d’un véritable voyage au cœur des 
Alpes ! Ouvert à tous.
Discover Avanti, a successful combination 
of Italian art de vivre and French culinary 
tradition. Ideal for a festive occasion 
or professional event. Open to all.

Avanti
 

120  50        
       

31 avenue du Mont-Paccard 
04 50 90 44 84 

Dans une ambiance conviviale et 
décontractée, une déco alliant la modernité 
et la chaleur du vieux bois, toute l’équipe de 
la Brasserie du Mont Blanc vous accueille. 
Carte façon brasserie, ici les mets sont « fait 
maison » avec des produits frais.
In a friendly, relaxed atmosphere and warm 
contemporary wood-clad decor, the team  
at the Brasserie du Mont Blanc propose  
a brasserie-style menu of homemade dishes 
cooked with fresh produce.

Brasserie du Mont-Blanc 
55  80        

    
136 avenue du Mont Paccard 
04 50 93 16 53
www.labrasseriecentrale-saint-gervais.fr/ 

Cette institution est l’endroit incontournable 
pour vos envies. Un verre au soleil en 
amoureux, une fondue savoyarde entre amis, 
un chocolat et une crêpe en famille, un plat 
du jour entre collègues... La brasserie 
Centrale, c’est tout ça!
A local institution, the Brasserie Centrale  
is the ideal place to enjoy a drink  
in the sunshine with your loved one,  
a delicious cheese fondue with friends,  
a hot chocolate or pancakes with your family 
or a dish of the day with colleagues.  
Brasserie Centrale has it all!

La Brasserie Centrale
 

90  90        
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Saint-Gervais TRADITIONNEL & SPÉCIALITÉS

113 avenue du Mont d'Arbois 
04 50 93 64 30
www.eterle.com
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55  20         
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60  100        
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40  60         
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120  50        
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90  90        
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Saint-GervaisSpécialités & Grillades Saint-Gervais

Plaine des Pratz, Chemin des Tennis 
07 60 97 54 61 

 lamaisondespratz 

Ouvert de mai à septembre de 10h à 22h. 
La Maison des Pratz véritable lieu de vie où 
se côtoient sportifs, épicuriens et enfants. 
Une offre café, bar et restaurant à toute 
heure. Arrêtez vous pour un cookie, un 
cocktail , un café , des tapas, un déjeuner, 
une glace, un apéritif , un dîner…
Open May to September, from 10:00 to 22:00. 
La Maison des Pratz is a cafe, bar and 
restaurant, located next to the tennis courts. 
Pop in for a cookie, a cocktail, a coffee, tapas, 
lunch, ice cream, an aperitif or dinner.

La maison des pratz
 

20  30        
  

en été

128 avenue du Mont d'Arbois 
04 50 47 75 75
sarlarjc.wixsite.com/restaurant4epices

Au centre village, ambiance cosy et 
chaleureuse avec un décor typique en vieux 
bois. Nous vous proposons une cuisine 
traditionnelle élaborée à base de produits 
frais transformés sur place, ainsi que des 
galettes au sarrasin et des spécialités 
savoyardes.
This cosy and inviting restaurant, located in 
the village centre, boasts an alpine decor. On 
the menu: traditional dishes made with fresh 
produce, savoury pancakes and Savoyard 
specialities.

4 épices
 

40  20       

Le Four
 

80  85        
1364 Avenue du Mont Paccard 
04 50 78 14 16 
www.restaurant-lefour.fr

À l'entrée du village, nous vous accueillons 
dans un cadre chaleureux et convivial. Nous 
proposons une cuisine de terroir, spécialités 
savoyardes et grillades au feu de bois avec 
des produits majoritairement locaux. 
Terrasse ombragée au bord de la rivière.
Located at the entrance to the village, Le 
Four boasts a warm and friendly atmosphere. 
Enjoy local cuisine, Savoyard specialities and 
grilled meats (mainly local produce). Shaded 
terrace by the river.

150 impasse des Lupins 
04 50 93 16 11
www.le-galeta.fr 

Dans le cadre d’un vieux chalet de 
montagne, Sylvie, Serge et Lucas vous 
reçoivent pour déguster de succulentes 
spécialités savoyardes ainsi que des grillades 
au feu de bois. L’été, la terrasse calme, 
ensoleillée et fleurie est idéale pour déjeuner.
Your hosts - Sylvie, Serge and Lucas – invite 
you to enjoy a range of Savoyard specialities 
and grilled food at their chalet-style 
restaurant. In the summer months, the quiet, 
sunny, flower-covered terrace is ideal for lunch.

Le Galeta 
77  40       
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Saint-GervaisSaint-Gervais

1013 avenue du Mont d'Arbois 
06 46 41 18 88 

Du côté de chez Xuân, c’est un lieu vivant où 
le bon vivre prime avant tout! Des petites 
assiettes à partager, toujours cuisinées avec 
amour et la promesse d'un voyage culinaire 
vers l’Asie. Réservation conseillée.
A lively venue, Xuân is the promise of a 
culinary journey to Asia. Enjoy a choice of 
dishes to share, cooked with love. Booking 
recommended.

Le BJ’s Café
 

60  20         
      

1482 Route des Contamines 
07 65 25 39 92

 le_bjs_cafe  lebjscafe 

Un lieu simple et convivial, où habitants et 
visiteurs se retrouvent autour d’un verre, 
d’un repas ou d’un match sur grand écran. 
Ambiance pub de montagne, cuisine maison, 
bières locales, cocktails signature. Billards, 
shuffleboard, flipper, baby-foot et fléchettes 
complètent l’expérience. 
A simple and friendly venue where locals  
and holidaymakers gather to enjoy a drink,  
a meal or to watch a match on the big screen. 
Mountain pub atmosphere, home cooking, 
local beers and signature cocktails. Billiards, 
shuffleboard, pinball, table football and darts 
complete the experience.

Du côté de chez xuân
 

40  20          

BARS D'AMBIANCE 

les 3 Mousquetons
 

       
49 avenue du Mont d’Arbois 
04 50 93 03 91 

Un vrai bistrot de village comme on les aime 
où locaux et visiteurs se mêlent dans  
une ambiance décontractée et chaleureuse.  
Pour combler les petites faims, on ne résiste 
pas aux aux escargots ou excellentes 
planches confectionnées avec des produits 
de qualité et régionaux.
A traditional village bistro where locals  
and visitors mingle in a friendly and relaxed 
atmosphere. Feeling a little peckish? Nibble 
on a mixed platter of high-quality regional 
produce or some tasty smails.

Saint-Nicolas de Véroce

4088 route de Saint Nicolas 
04 50 78 66 00
www.armancette.com

Restaurant gastronomique de l’hôtel 
Armancette, La Table d’Armante sublime les 
saveurs et traditions régionales. Les menus 
de notre chef Thomas Vonderscher mettent 
à l’honneur les meilleurs produits alpins.
The gourmet restaurant at the Hotel 
Armancette highlights regional flavours and 
traditions. Chef Thomas Vonderscher's 
seasonal menus showcase the finest Alpine 
produce.

2607 route de Saint Nicolas 
04 57 19 05 25
pagusmonchus.eatbu.com

Envie d’un repas agréable? Vous êtes au bon 
endroit. Pagu's & Monchu's c'est un lieu 
convivial où tout le monde a sa place...
Fancy a nice meal? Pagu's & Monchu's, a 
friendly and relaxed restaurant, is ideal for all 
the family.

Table d’Armante
 

35  30       
       

      

Pagu's et Monchu's
 

30  30        

Bistrot du Mont-Joly
 

50  40       
         

   
4115, Route de Saint-Nicolas 
04 50 78 66 14
www.armancette.com

À quelques pas de l’hôtel Armancette, le 
Mont Joly vous attend pour retrouver vos 
proches et déguster une cuisine familiale et 
traditionnelle aux saveurs alpines. A l’étage 
du restaurant se trouve un salon lounge avec 
billard, cheminée et terrasse.
Just a stone's throw from the Hotel 
Armancette, the Bistro du Mont Joly is the 
perfect place to enjoy a traditional, home-
cooked meal with family and friends - a true 
taste of the Alps. The restaurant boasts a 
lounge with a pool table, fireplace and 
terrace on the first floor.

Thomas Vonderscher Thomas Vonderscher
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côté Bettex À ski ou en rando 

6422 route des Crêtes 
04 50 93 10 10 
06 63 83 67 82
www.refuge-mont-joly.com

Ouverture selon le domaine skiable 
en hiver puis de juin à octobre. 
Le Refuge du Mont-Joly se situe à 2 002 m 
d'altitude et est le plus haut restaurant 
d'altitude du domaine skiable Evasion 
Mont-Blanc. Vous dégusterez ici une cuisine 
traditionnelle et familiale, concoctée par Josiane.
Open in the winter season, depending on the 
ski area, and in summer, from June to October.  
The Refuge du Mont-Joly is located  
at an altitude of 2,002 m and is the highest 
restaurant on the Evasion Mont-Blanc ski 
area. Here, visitors can enjoy traditional  
home cuisine concocted by Josiane.

Chalet refuge  
du Mont-Joly
 

50  50         
4284 route des Crêtes 
04 34 48 13 62
refugechezlatante.com

Le restaurant Chez la Tante, perché 
à 1850 m, est un refuge chic et décontracté, 
accessible uniquement par télécabine 
ou à ski. Il propose une cuisine à la braise 
de viandes, poissons, et légumes. Le matin, 
la terrasse face au Mont Blanc est idéale 
pour une pause café hors du temps. 
The rerstaurant Chez la Tante, perched  
at 1,850 metres altitude, is a chic and relaxed 
retreat, accessible by gondola or on skis.  
On the menu, a choice of grilled meats, fish 
and vegetables. In the morning, the terrace 
opposite Mont Blanc is an ideal spot  
for a relaxing coffee break.

Chez la Tante 
 

116  120        
      

3363 route des Crêtes 
04 50 21 31 26
fourseasons.com/fr/megeve/dining/
restaurants/ideal-1850

Hiver uniquement.  
Ouverture selon le domaine skiable. 
Perché à 1 850 mètres d’altitude,  
le restaurant L’Idéal vous invite à savourer 
une pause gourmande chaque midi dans  
un cadre d’exception. Depuis sa terrasse 
solarium, profitez d’une vue panoramique  
à couper le souffle. 
Open in the winter season only, depending 
on the ski aea. 
Located at an altitude of 1,850 metres,  
L'Idéal restaurant offers memorable 
lunchtime dining in an exceptional alpine 
setting. From the sun-drenched terrace,  
enjoy breathtaking panoramic views.

Idéal 1850
 

140  300         
    Sur la piste de la Chateluy 

06 99 60 43 97
 Restaurant La Cabane à Léo

Ouverture selon le domaine skiable en 
hiver puis de juin à fin août. 
Entre deux descentes à ski ou une petite 
randonnée en raquette ou à pied, une halte 
s'impose dans ce chalet où différentes 
spécialités vous y attendent. 
En prime, une vue imprenable  
sur le Mont-Blanc et sa chaîne !
Open in the winter season, depending  
on the ski area, and in summer, from June  
to late August.  
Between two ski runs, on a hike or a snowshoe 
trail, stop off at this chalet style restaurant 
and enjoy a choice of specialities. Plus, 
breathtaking views of the entire Mont-Blanc 
range are a true feast for the eyes!

La Cabane à Léo
 

25  40        
138 route des Crêtes 
04 50 93 11 54
www.hotel-laflechedor.com

Ouverture selon le domaine skiable  
en hiver, puis juillet-août. 
Ici vous êtes conviés à admirer le spectacle de 
la nature avant de satisfaire votre appétit avec 
les meilleurs produits du terroir.
Open in the winter season, depending  
on the ski area, and in summer, July  
and August. 
La Flèche d'Or is an invitation to admire  
the spectacular scenery whilst enjoying  
a delicious meal made with the best  
local produce.

La flèche d’or
 

120  130     

Le Gouet
 

50  80      
615 route du Goy 
06 21 16 10 80
restaurant.legouet@hotmail.com 

Ouverture de décembre à fin mars  
puis en juillet-août.
Une bonne adresse pour un repas entre deux 
descentes sur les pistes ou un déjeuner 
salutaire après une belle randonnée sous les 
pentes du Mont Joly. Ce petit chalet offre un 
accueil sympathique avec une belle vue 
montagnes et une grande terrasse. 
Open from December to late March,  
July and August. 
A great place to enjoy lunch between two ski 
runs or when hiking below Mont Joly.  
This small chalet boasts a friendly welcome, 
beautiful mountain views and a large terrace.
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la nature avant de satisfaire votre appétit avec 
les meilleurs produits du terroir.
Open in the winter season, depending  
on the ski area, and in summer, July  
and August. 
La Flèche d'Or is an invitation to admire  
the spectacular scenery whilst enjoying  
a delicious meal made with the best  
local produce.

La flèche d’or
 

120  130     

Le Gouet
 

50  80      
615 route du Goy 
06 21 16 10 80
restaurant.legouet@hotmail.com 

Ouverture de décembre à fin mars  
puis en juillet-août.
Une bonne adresse pour un repas entre deux 
descentes sur les pistes ou un déjeuner 
salutaire après une belle randonnée sous les 
pentes du Mont Joly. Ce petit chalet offre un 
accueil sympathique avec une belle vue 
montagnes et une grande terrasse. 
Open from December to late March,  
July and August. 
A great place to enjoy lunch between two ski 
runs or when hiking below Mont Joly.  
This small chalet boasts a friendly welcome, 
beautiful mountain views and a large terrace.
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côté Bettex À ski ou en rando 

Le Presteau
 

80  150         
 

4360 route du Bettex 
04 50 93 10 89 (restaurant) 
06 63 54 56 93 (snack)

Hiver uniquement.  
Ouverture selon le domaine skiable. 
Avec sa belle terrasse ensoleillée, l’équipe 
du Presteau vous accueille le midi pour 
déguster nos spécialités de montagnes,  
nos plats du jour ou simplement pour boire  
un rafraichissement.
Open in the winter season only, depending 
on the ski area.  
With its beautiful sunny terrace, the Presteau 
is ideal for lunch. Choose from a selection  
of mountain specialities and daily specials  
or simply enjoy a refreshing drink.

1635 Route des Communailles 
04 50 21 67 70
lerelaisdescommunailles.com

Ouverture de décembre à fin mars puis de 
juin à septembre. 
Dans une ambiance chic et décontractée, le 
Relais vous accueille midi et soir, en hiver, au 
printemps et en été. Accessible par la piste 
des Orgères en hiver et par la route toute 
l'année.
Open from December to late March  
and from June to September.  
In winter, spring and summer, Le Relais 
welcomes you for lunch and dinner  
in a chic and relaxed atmosphere.  
Accessible via the Orgères ski run  
in winter and by road year-round.

Le relais des Communailles
 

120  150         
     

Pierre Villière

Le spot Mont-Blanc
 

130  160        
    

Hôtel Arbois-Bettex - 15 rte des Crêtes 
04 50 93 12 22
www.hotelarboisbettex.com/fr/restaurant

Ouverture du 19 décembre au 31 mars 
2026, puis juillet-août. 
Niché dans l’Hôtel Arbois Bettex, notre 
Restaurant & Bar vous offre une vue imprenable 
sur le Mont Blanc, idéal pour une pause 
gourmande. Le Bar vous invite à prolonger 
l’expérience avec des cocktails signature pour 
des moments festifs en après-ski.
Open in the winter season, from 19th December 
to 31st March, and in summer, July and August. 
Nestled in the Hôtel Arbois Bettex ***,  
our Restaurant & Bar offer breathtaking views  
of Mont Blanc. Ideal for a gourmet pause, guests 
are invited to extend the experience with signature 
cocktails, relaxed music and festive après-ski.

Le tremplin de la Croix
 

48  55       
897 route des Orgères 
04 50 18 88 42

Hiver uniquement.  
Ouverture selon le domaine skiable. 
Ancienne ferme d’alpage entièrement 
rénovée pour faire place à un restaurant 
alliant tradition et modernité. Dans ce décor 
en vieux bois, au menu, une cuisine 
recherchée et des plats traditionnels  
avec des viandes de grande qualité. 
Vue Mont Blanc.
Open in the winter season only, depending 
on the ski area. 
This former alpine farmhouse, refurbished  
as a restaurant, combines tradition and 
modernity. On the menu: refined cuisine 
and traditional dishes with top-quality meats, 
served in an authentic wooden decor 
overlooking Mont-Blanc.

Sous la gare d'arrivée du Télécabine  
Bettex-Mont d'Arbois - Piste Michel Dujon 
06 99 49 17 70

Ouverture selon le domaine skiable en hiver 
puis de juin à octobre. 
Sur la piste Michel Dujon l'hiver et le sentier 
hors poussière l’été, ce chalet d’alpage est à 
10 mn à pied du télécabine Mont d’Arbois. 
Dégustez un menu unique composé de 
beignets de pomme de terre, charcuterie, 
salade, fromages locaux et desserts maison.
Open in the winter season, depending on the 
ski area, and in summer, from June to October. 
Accesible via the Michel Dujon slope in winter 
and the dust-free trail in summer, this alpine 
chalet is only ten minutes walk from the summit 
of the Mont d’Arbois gondola lift. Enjoy a set 
menu of potato fritters, delicatessen, salad, 
local cheeses and home-made desserts

Sous les Freddy’s
 

25  20        
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le bettex À ski côté Prarion À ski ou en rando 

Au départ du télésiège des Mélèzes 
Domaine skiable Les Houches-Saint Gervais 
04 50 54 30 45

Ouvert de décembre 2025 à avril 2026. 
Le restaurant est situé à 1 720 mètres 
d'altitude, il vous offre une vue panoramique 
sur la chaine des fiz, les Aravis et le Mont-Joly, 
ainsi qu'une grande terrasse ensoleillée.
Open from December 2025 to April 2026. 
This restaurant, with its large sunny terrace,  
is located at an altitude of 1,720 metres and 
offers panoramic views of the Fiz mountain 
range, the Aravis and Mont Joly.

La Cha
 

114  220        
    

Snack Bar du Col de Voza
 

60  60       
5274 route de Bionnassay, Col de Voza 
04 50 54 44 65

Ouvert de décembre 2025 à avril 2026 
et de juin à septembre 2026 en fonction 
de l’ouverture du Tramway.
Snack / Bar attenant au Village vacances  
APAS-BTP du Col de Voza. Restauration 
rapide au milieu des pistes de ski. Face  
au massif du Mont Blanc et à 50m du TMB : 
grande salle chauffée et terrasse avec vue 
panoramique.
Open from December 2025 to April 2026 
and from June to September 2026, 
depending on the Tramway timetable. 
This snack bar is part of the APAS-BTP 
holiday centre in Col de Voza, just 50 metres 
from the Tramway station. Fast food on the 
slopes. Large heated dining room and terrace 
with panoramic views.

Au sommet du télésiège du Mont Joux 
04 50 58 99 67
www.lafoliedouce.com

Hiver uniquement.  
Ouverture selon le domaine skiable. 
Un repas généreux et savoureux pris sur  
le pouce à 2000 m d’altitude, un self-service 
revisité qui vous proposera une cuisine 
gourmande et conviviale :bienvenue  
à La Petite Cuisine de La Folie Douce 
Saint-Gervais Megève !
Open in the winter season only, depending 
on the ski area. 
Enjoy a generous and tasty meal on the slopes. 
Located at an altitude of 2,000 m, this self-service 
restaurant proposes gourmet family-friendly 
cuisine. Welcome to La Petite Cuisine  
at La Folie Douce, Saint-Gervais Megève!

La petite cuisine
 

140  160       
  

La fruitière
 

220  400        
   

Au sommet du télésiège du Mont Joux 
04 50 58 99 67
www.lafoliedouce.com 

Hiver uniquement.  
Ouverture selon le domaine skiable.
Authentique brasserie française aux accents 
de coopérative laitière, La Fruitière de la 
Folie Douce vous invite à savourer des plats 
100% maison, face à un panorama et un 
show d’exception. Un rendez-vous gustatif 
et visuel qui transcende l'ordinaire. 
Open in the winter season only, depending 
on the ski area. 
An authentic French brasserie, La Fruitière  
de la Folie douce serves 100% home-cooked 
dishes in front of an exceptional show, 
opposite Mont-Blanc. A feast for the eyes 
and the taste buds.
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Salons De Thé – À EMPORTER épiceries fines – traiteurs 

48 rue de la Comtesse 
06 65 70 72 98
www.greengorillacafe.com

Coffee shop / Bar à Poké bowl, Green Gorilla 
est né d'une idée simple : offrir la meilleure 
nourriture possible à notre communauté, 
tant en terme de goût qu’en qualité  
sur le plan « healthy ». Tout est fait maison  
et avec amour ! 
Green Gorilla, a coffee shop and poké bowl 
bar, serves good quality, tasty, healthy food... 
homemade with love!

29 avenue du Mont d’Arbois 
04 50 18 07 07
www.petitsgourmands.fr

Ouvert toute l'année de 8h à 19h15. 
L'ambiance aux Petits Gourmands est un 
savant mélange entre tradition et modernité. 
Jeunes couples amoureux, copains de cordée, 
amies de toujours, gens du pays ou retraités 
gourmands s'y côtoient joyeusement. Venez 
découvrir ces créations gourmandes.
Open year-round from 08:00 to 19:15.  
The atmosphere at Les Petits Gourmands  
is a combination of tradition and modernity 
making it the ideal place for young couples, 
friends, locals and retirees to meet and 
discover a selection of gourmet creations.

Green Gorilla
 

     

Aux petits gourmands
 

      

Salon de thé  
de l’Armancette
 

18  25        
     en terrasse 

uniquement   

4088 Route de Saint Nicolas 
04 50 78 66 10
www.armancette.com

Le Salon de thé/Boulangerie est un véritable 
lieu de rendez-vous pour le petit-déjeuner,  
les repas sur le pouce, le goûter et les snacks.  
Il propose une grande variété de pains, 
pâtisseries, viennoiseries et snacks fait maison,  
à déguster sur place ou à emporter.
Our Tea Room and Bakery is the ideal venue  
for breakfast, quick meals, snacks and afternoon 
tea. Enjoy a wide range of homemade breads, 
pastries and cakes, to eat in or take away.

SéracGourmet
 

       
40 avenue du Mont Paccard 
04 50 98 43 35
www.3serac.fr 

Changez votre quotidien en invitant  
les produits sélectionnés et les créations  
du chef à votre table. De l’apéritif  
au dessert, en passant par une sélection  
de vins, cette boutique vous propose  
tout un ensemble de produits raffinés.
Enjoy a change in your everyday routine with 
a selection of fine produce and our chef's 
creations, to take away. Choose from a wide 
range of tasty dishes, from starters to 
desserts, and a good selection of wines.

71 avenue du Mont d’Arbois 
04 50 47 71 64
www.maisondesalpes.com

Vente de produits régionaux, plats traiteurs 
cuisinés maison et spécialités savoyardes  
à emporter. Charcuterie des Alpes, poulets 
rôtis, fromage des fermes,locales, tisanerie, 
vins et grands crus, épicerie fine, produits 
italiens et douceurs des Alpes...  
Regional produce, home-made dishes and 
Savoyard specialities to take away. Enjoy  
a choice of cold cuts, cheeses and roast 
chickens, herbal teas, vintage wines, 
delicatessen, Italian produce and sweet 
delicacies.

Maison des Alpes 
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06 80 74 73 76
atchoumluscher@gmail.com

Faire la cuisine toute l'année chez les 
particuliers en leurs proposant des plats 
locaux de grand mère avec des produits 
sains de saison et de bonne qualité (faire 
travailler le circuit court).
A year-round home chef service. 
On the menu: local dishes and traditional 
home cuisine made with healthy, seasonal 
produce (short-circuit distribution).

Luscher Marie 
 

     

Cuisine
à domicile
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Producteurs locaux

1510 route d'Orsin 
06 16 54 81 50
www.fermedesrochesfleuries.fr

Retrouvez au magasin à la ferme les produits 
issus de nos vaches et chèvres, (fromages, 
yaourts..) ainsi quedes produits locaux. 
Des visites de la ferme se font également  
sur réservation à l'office de tourisme. 
Distributeur fromage, raclette,charcuterie... 
7/7
Our farm shop stocks produce from our cows 
and goats (cheese, yoghurts etc.) as well as 
a range of other local produce. Farm tours 
possible on prior booking through the tourist 
office. Cheese, raclette and charcuterie 
vending machine on site and accessible 
7 days a week.

GAEC Roches Fleuries Chèvrerie 
Au CŒur de Montjoie
359 chemin du Vivier 
06 37 85 72 08
chevrerie.aucoeurdemontjoie@outlook.fr

Non loin du chemin du Baroque et du lac  
de pêche du Vivier, vous pourrez visiter  
la chèvrerie et acheter les produits fabriqués 
sur place : tommes, fromages frais nature  
ou aromatisés, faisselles, yaourts  
et les « trous de marmotte » à la confiture.
Visit our goat farm located just a stone's 
throw from the Baroque footpath and the 
Vivier fishing lake. For sale at the farm shop: 
tomme cheese, natural or flavoured fromage 
frais, faisselles, yoghurts and our famous 
"trous de marmotte".

07 82 81 27 10 
contact@marmotte-beer.com
www.marmotte-beer.com

La bière artisanale brassée au pied du 
Mont-Blanc depuis 2014. Toutes nos bières 
sont non filtrées, non pasteurisées et 
refermentées en bouteilles. La brasserie n'est 
pas ouverte au public mais vous pouvez 
retrouver nos points de vente sur le site. 
L'abus d'alcool est dangereux pour la santé.
Unfiltered and unpasteurised craft bottled 
beer, brewed at the foot of Mont-Blanc since 
2014. Sales outlets available on our website. 
Alcohol abuse is bad for your health. 

Marmotte Beer DISTILLERIE SAINT-GERVAIS 
MONT-BLANC 
2540 route du Prarion  
07 66 57 13 68 
www.distilleriesaintgervais.com

Que vous soyez amateur de gin ou de whisky 
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James and Flavien will be delighted to 
welcome you to their cabin, located at an 
altitude of 1,365 metres. Booking compulsory. 
Alcohol abuse is bad for your health. 
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Producteurs locaux

1510 route d'Orsin 
06 16 54 81 50
www.fermedesrochesfleuries.fr
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07 82 81 27 10 
contact@marmotte-beer.com
www.marmotte-beer.com
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OFFICE DE TOURISME DE SAINT-GERVAIS
MAISON DE SAINT-GERVAIS 

43, rue du Mont-Blanc
74170 Saint-Gervais les Bains - France

tél. : +33 (0)4 50 47 76 08
tourisme@saintgervais.com
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VITARA HYBRID
Un véritable baroudeur, taillé pour toutes 
vos aventures.
Version 2 ou 4 roues motrice.

Pour les trajets courts, privilégiez la marche ou le vélo #SeDéplacerMoinsPolluer

04 201 01 201

mailto:tourisme@saintgervais.com
www.saintgervais.com
+33 04 50 47 76 08

